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МОВНЕ ВТІЛЕННЯ КАТЕГОРІІ СТРАШНОГО В ПОВІСТІ  

ДЖ. Ш. ЛЕ ФАНЮ «КАРМІЛЛА» 

Український державний університет науки і технологій 

 

Одним з ключових концептів культури є страх, базова одиниця картини 

світу, обумовлена культурою. На думку багатьох дослідниківв, розгляд страху як 

окремої емоції дозволяє визначити вплив страху на когнітивні процеси і 

поведінкові акти, а також виявити особливості його взаємодії з іншими 

емоціями. В кожному конкретному епізоді тексту, де є емоційний простір страху, 

останнє включає один з можливих варіантів опису моделі емоційної ситуації. 

Едмунд Берк у трактаті «Філософське дослідження про походження наших 

ідей величного і прекрасного» (1757) висуває ідею про нерозривний зв’язок між 

категоріями страшного і піднесеного, зазначивши, що страх у всіх випадках, чи 

то відкрито, чи приховано, є керівним принципом піднесеного. Так, у «страшній» 

літературі піднесене втрачає гармонію і красу, воно радше є страхітливим і 

нездоланним. Власне, біля витоків готичної літератури стоїть ідея 

неправильності, дисгармонії на противагу «правильній», гармонійній класичній 

традиції.  

Ця неправильність підводить нас ще до однієї категорії естетики – 

потворного. Всупереч античним уявленням про потворне як антипод 

прекрасного, ще у ХІХ столітті філософ Карл Розенкранц висловив думку, що 

краса знаходиться посередині між безкінечним величним і кінцевим приємним, 

пов’язаним з формою, у той час як потворне займає проміжну позицію між 

красивим і комічним. Романтики вважали зворотну сторону прекрасного не 

менш значущою і, на відміну від класицистів, приділяли багато уваги 

хаотичному, дивовижному, казково-фантастичному, піднесеному та 
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потворному. Ніцше ж взагалі виступав за естетичний релятивізм, закликаючи до 

переоцінки всіх традиційних цінностей. Він двозначно ставився до прекрасного. 

З однієї сторони, він відносить красу до антично-аристократичної культури, яку 

він ідеалізує. З іншоі сторони , він бачить її як ілюзію, створену художником-

богом і втілену в культурі на основі аполлонівського раціоналізованого начала 

як головного принципу, що впорядковує і перетворює світ. У той самий час 

Ніцше вимагає легітимізувати і продуктивне ірраціональне хаосоморфне начало 

– діонісійське, вважаючи, що воно несе життєве поривання, якого бракує 

європейській культурі для появи «надлюдини». Таким чином, ніцшеанське 

протиставлення аполлонівського та діонісійського начал стало продовженням 

опозиції «класичне-романтичне». 

Ю. Крістева у праці «Сили жаху: есе про огиду» стверджує, що ці дві 

категорії (жах і огида) тісно пов’язані між собою. Так, виділення людського тіла 

та їх еквіваленти (гниття, інфекція, хвороба, труп і т. д.), як зазначає Крістева, 

представляють небезпеку, що походить ззовні ідентичності: я відчуває загрозу з 

боку не-я, суспільству загрожує щось зовнішнє, життю загрожує смерть. 

Справді, у «страшній» літературі первинною загрозою для тіла є смерть, і 

читача бентежить саме фізіологічна небезпека: біль, хвороба, загибель. Причому, 

оскільки в межах цього жанру існують два світи, до і після смерті, померлі у 

«неправильний» спосіб (самогубці, жертви вампірів, несправедливо страчені і 

т. п.) можуть маневрувати між цими світами, то перебуваючи у загробному світі, 

то повертаючись до світу живих. 

Кармілла як вампір є протиприродним створінням, і Лора помічає її 

«неправильність», саме тому разом із захопленням її красою і вишуканими 

манерами відчуває огиду: «I experienced a strange tumultuous excitement that was 

pleasurable, ever and anon, mingled with a vague sense of fear and disgust. I had no 

distinct thoughts about her while such scenes lasted, but I was conscious of a love 

growing into adoration, and also of abhorrence». 
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Отже, Кармілла водночас приваблює і відштовхує, і Лора поряд із 

захопленням і любов’ю, що виростають у обожнювання, відчуває страх і огиду, 

що переростають у відразу і жах. 

Таким чином, на рівні тексту «страшне» втілюється за допомогою слів 

лексико-семантичних полів «смерть», «біль», «жах» і «огида», виражених через 

лексико-стилістичні засоби. 

Так, саме розмови Кармілли про смерть лякають Лору. Кармілла говорить 

про смерть як про переродження, перехід до іншої форми існування, де вони з 

Лорою будуть разом: 

«You must come with me, loving me, to death; or else hate me and still come 

with me, and hating me through death and after». 

При цьому Кармілла зазначає, що любов вимагає кривавих жертв: 

«Love will have its sacrifices. No sacrifice without blood». 

Свою загадкову недугу, викликану нападом вампіра, Лора називає «a very 

strange agony». У ніч, коли Кармілла з’явилася у замку, Лору відвідує моторошна 

істота, що обрисами нагадує велетенську чорну кішку. Містична тварина 

кружляє по кімнаті, а потім кусає дівчину. Тут ми водночас стикаємося з давніми 

забобонами щодо нічних тварин, що нібито віщують смерть, та вірою у так 

званих фамільярів («familiar spirits») – духів, що супроводжують чаклунів або 

знахарів і допомагають їм, приймаючи подобу чорної кішки, сови або іншої 

тварини. На відміну від фольклорного вампіра, який завжди постає у вигляді 

мерця, Кармілла здатна перетворюватися на тварину та навіть безформну 

пульсуючу субстанцію, що розчиняється у повітрі, а також має надзвичайну 

фізичну силу, і все це робить її невловимою і дуже небезпечною над-істотою, яку 

можна перемогти лише коли вона спить у своїй труні. 

Страхи, що складали основу безпеки первісної людини – страх темряви, 

природної стихії, самотності, диких звірів – трансформуються у страхи 

культурні, такі, як страх перед потойбічними істотами, невідомими предметами 

та людьми. Саме вночі людина стає беззахисною, а привиди та вампіри 
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набувають сили. Потойбічні істоти здатні змінювати стан свідомості жертви. І 

Лора, і Берта (попередня жертва Кармілли) спочатку бачать кошмари, а потім 

невідому істоту, причому вони не впевнені у тому, що це сон. Опікун Берти так 

описує її загадкову хворобу: 

«My dear child began to lose her looks and health, and that in a manner so 

mysterious, and even horrible, that I became thoroughly frightened. 

She was at first visited by appalling dreams; then, as she fancied, by a specter, 

sometimes resembling Millarca, sometimes in the shape of a beast, indistinctly seen, 

walking round the foot of her bed, from side to side». 

У цьому уривку ми бачимо ланцюжок слів, що відносяться до емоційного 

ряду почуття страху: mysterious, horrible, frightened, appalling, а також об’єкти 

страху – specter та beast, − слово, що позначає не просто тварину, а саме дикого 

звіра, небезпечного для людини. 

Отже, природній страх людини перед смертю та усім, що може нести 

загрозу життю, є тією мішенню, у яку націлена «страшна» література. Відчуття 

страху створюється за допомогою лексико-стилістичних прийомів, які 

передають відчуття небезпеки, невідомості, напруги. 

Отже, відображення емоції «страх» в художньому тексті відбувається за 

рахунок номінації і також містить комплексний опис з різними способами 

об’єктивації цієї емоції. Проведені дослідження дозволяють говорити про 

стилістичний потенціал засобів передачі значення «страх», які представлені як 

нейтральними словами з семою «страх», так і емоційно-забарвленою лексикою, 

котра передає переживання і стан суб’єкта. Проведені дослідження дозволяють 

говорити про стилістичний потенціал засобів передачі значення «страх», які 

представлені як нейтральними словами з семою «страх», так і емоційно-

забарвленою лексикою, котра передає переживання і стан суб’єкта. 
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